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Caetano Veloso e os seus filhos, 
Moreno, Zeca e Tom regressam 
a Portugal com o mundialmente 
aclamado espetáculo "Ofertório". 
"Ofertório" é uma celebração do 
amor pela música e pela família, 
numa comovente e generosa par-
tilha com o público desde a sua 
estreia em outubro de 2017.

Caetano Veloso and sons Moreno, 
Zeca and Tom return to Portugal 
with the world-acclaimed show 
‘Ofertório’. ‘Ofertório’ celebrates 
love of music and family, in a tou-
ching, generous exchange with the 
public since the first show in Octo-
ber 2017.

/Julho

MUSIC . MÚSICA

July

www.facebook.com/VisitAlgarve

www.visitalgarve.pt

Caetano Veloso 
"Ofertório"
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FARO
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Filas A a D - €70 . Rows A to D - €70
Filas E a P - €65 . Rows E to P - €65 
Filas Q a V - €60 . Rows Q to V - €60
T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt
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04/07 
Músicas do Novo Mundo de 
Dvorák a Gershwin | Ciclo 
Lethes Clássico . Music of 
the New World from Dvorák to 
Gershwin | Classical Lethes Series

Teatro Lethes . Lethes Theatre 

21h00 . 9 p.m

€6

T.  289 878 908

ALBUFEIRA

01/07 - 31/07
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese Guitar 
Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

 €5

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

03, 06, 10, 13, 17, 20, 24, 27 e . 
and 31/07 
Animação de Época Balnear . 
Beach Season Entertainment

Largo Eng.º Duarte Pacheco . 
Eng.º Duarte Pacheco Square

21h30 . 9:30 p.m

www.cm-albufeira.pt 

FARO
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07/07
Sonho da Música VIII . Dream 
of Music 8

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

18h00 . 6 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

12/07
Ciclo "Rotas das Catedrais" . 
‘Cathedral Routes’ Series

Sé Catedral . Cathedral

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 860 890

18/07
EVA Classical Experience 
"Ao Som dos Violinos" . EVA 
Classical Experience ‘To the 
Sound of Violins’

Hotel EVA . EVA Hotel

19h30 . 7:30 p.m

€5

T. 289 001 000

10, 17, 25 e . and 31/07
Música no Pátio . 
Music at the Patio

Átrio do Centro Cultural . Cultural 
Centre Atrium

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

13/07
Júlio Pereira "Praça do 
Comércio" Espetáculo dos 50 
Anos de Carreira . 
Júlio Pereira's ‘Praça do Comércio’ 
50-Year Career Show 

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

19/07
Sound Records Saloon - 
The Good, the Bad and the 
Musician

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€2,50

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

20/07
Ciclo "Clássicos Light" Música 
à Beira-Mar . ‘Light Classical’ 
Series - Music by the Seaside

PRAIA DA ROCHA . Praia da Rocha 
(Beach)

19h30 . 7:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 860 890

04, 11, 18 e . and 25/07
Sunset Secrets - 
Quintas do Castelo .  
Sunset Secrets - 
Thursdays at the Castle

Castelo de Silves  . Silves Castle

18h30 - 23h30 . 6:30 p.m - 11:30 
p.m

€5 - Público em Geral . General 
Public
€2 - Residentes . Residents

www.cm-silves.pt 

20/07
Concerto pela Orquestra 
Ligeira de Lagos . Concert by 
the Lagos Light Orchestra

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€8

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

20/07
Encontro de Bandas 
Filarmónicas . Philharmonic 
Band Meeting

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

17h00 . 5 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt 

12/07
Concerto pela Orquestra do 
Exército com Cuca Roseta 
como Convidada Especial . 
Concert by Army Orchestra with 
the Special Guest Cuca Roseta

Praça do Infante . Infante Square

22h00 . 10 p.m

27/07
Ciclo "Clássicos Light" Música 
à Beira-Mar . ‘Clássicos Light’ 
Series - Music by the Seaside

ILHA DO FAROL

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 860 890

03/07 
Ciclo de Música de Câmara 
"Músicas do Novo Mundo" . 
‘Music of the New World’ 
Chamber Music Series

SÃO MARCOS DA SERRA - Igreja 
Matriz . Parish Church

21h00 . 9 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 860 890

LAGOA OLHÃO

PORTIMÃO

LAGOS

SILVES
27/07 
AL SUR - Retratos de Câmara . 
AL SUR - Chamber Portraits

Auditório Municipal Carlos 
do Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€10

Ideias do Levante

T. 282 380 452 

12, 19 e . and 26/07
Sons de Verão . Summer Sounds

Algarve Outlet - Piso 2 . Algarve 
Outlet - 2nd floor

21h00 . 9 p.m

T. 289 244 170 
www.algarveoutlet.pt

04, 11, 18 e . and 25/07
Casa (Con)vida . Casa Invites

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

04/07 > 19h00 . 7 p.m
11, 18 e . and 25/07 > 21h00 . 9 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-castromarim.pt 

05/07 
Concerto pela Orquestra 
Clássica do Sul . Concert by the 
Classical Orchestra of the South

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€6

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

21/07 
Orquestra de Jazz do Algarve . 
Algarve Jazz Orchestra

ARMAÇÃO DE PÊRA - Largo da 
Igreja . Church Square

22h00 . 10 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 440 856

28/07 
Brasa Doirada 

ARMAÇÃO DE PÊRA - Zona da 
Fortaleza . Area adjacent to the 
Fortress

22h00 . 10 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 440 856

17, 23 e . and 30/07
Fado no Coreto . Fado at the 
Bandstand

Jardim do Coreto . Bandstand 
Garden

22h00 . 10 p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

18/07 - 20/07
Jazz no Coreto . Jazz at the 
Bandstand

Jardim do Coreto . Bandstand 
Garden

22h00 . 10 p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

23/07
Concerto com Salvador Sobral 
"Paris, Lisboa" . Concert by 
Salvador Sobral ‘Paris, Lisboa’

Palácio da Galeria . Gallery Palace

22h00 . 10 p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

25/07 - 28/07
Animação na Praça da 
República . Entertainment at 
República Square

Praça da República . República 
Square

22h00 . 10 p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

01/07 - 31/07 
Fado com História . Fado with 
History

De segunda a sábado . Monday to 
Saturday

Rua  . Street Damião Augusto de 
Brito Vasconcelos n.º 4

12h15 - 15h15 - 17h15 . 
12:15 p.m - 3:15 p.m - 5:15 p.m

T. 966 620 877 
www.fadocomhistoria.com

TAVIRA
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20/07
Nilton "Falta de Juízo" . Nilton 
‘Lack of Judgment’

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€15

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

01/07 - 14/07
XV "Cenas na Rua" - Festival 
de Teatro e Artes na Rua de 
Tavira . 15th ‘Cenas na Rua’ – 
International Tavira’s Street 
Theatre and Arts Festival

01/07 > "Tambours en Feu" (FR) 
- Jardim da Alagoa e Praça da 
República . Alagoa Garden and 
República Square
02/07 > "DistanS" (ES) - Praça da 
República . República Square
03/07 > "Babo Royal" (ES) - 
Jardim do Coreto . Bandstand 
Garden
04/07 > "Bô é o Asno que me 
leva" (PT) - Largo Abu Otomane/ 
Castelo . Abu Otomane Square/ 
Castle
05/07 > "A Farsa do Mestre 
Patalão" (PT) - Alto de São Brás
06/07 > "Chefs" (ES) - Praça da 
República . República Square
07/07 > "O Mar de Sophia" (PT) 
- Praça da República . República 
Square
08/07 > "Volat" (ES) - Alto de 
São Brás
09/07 > "De traca" (ES) - Bela Fria
09/07 > "Fanzine" (PT) - Jardim 
do Coreto . Bandstand Garden
10/07 > "Boate - Migratory Odys-
sey" (FR) - Praça da República . 
República Square
11/07 > "Correr o Fado" (PT) - 
Praça da República . República 
Square
12/07 > "Sinergia 3.0" (ES) - Praça 
da República . República Square
13/07 > "Arturo y Clementina" 
(ES) - Biblioteca Municipal Álvaro 
de Campos . Álvaro de Campos 
Municipal Library
14/07 > "Bairro da Ponte" (PT) - 
Praça da República . República 
Square

22h00 . 10 p.m

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

06/07
Saídos da Casca . ‘Saídos da 
Casca’ Comedy

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

FARO

TAVIRA

LAGOS

26/07 - 27/07
Aldo Lima " Sexo, Drogas e 
Rock'n Roll" . Aldo Lima ‘Sex, 
Drugs and Rock'n Roll’

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€12,50

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

10/07 - 13/07
"É Tudo ao Molho e Fé em 
Deus" 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€12,50

T. 289 599 521 
www.cm-albufeira.pt

11/07
Comédia Musical "Filha da 
Mãe" . Musical Comedy ‘Filha da 
Mãe’

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

ALBUFEIRANeverending Tour: 
Eduardo Madeira 
& Manuel Marques 

PORTIMÃO

06/Julho
July

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal Theatre 
(Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m 

€13

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt 
www.tempo.bol.pt (Bilhetes)

Os humoristas Eduardo Madeira e 
Manuel Marques sobem ao palco 
do TEMPO para um surpreenden-
te número de faquires, acrobatas 
e prestidigitação com marmotas. 
Ou isso ou comédia com música à 
mistura. A sociedade, a política e o 
desporto vão ser debatidos e ana-
lisados de forma muito pouco séria 
e muito pouco isenta.

The comedians Eduardo Madeira 
and Manuel Marques perform at 
TEMPO for a surprising fakir act, 
acrobats and prestidigitation with 
marmots. It’s either this or comedy 
with music in between. Society, 
politics and sports will be debated 
and analysed in anything but a se-
rious, impartial way.
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Photo ARK -
National 
Geographic 

VILAMOURA - Marina de Vilamoura  (junto 
ao Hotel The Lake Resort) . Vilamoura 
Marina (by The Lake Resort Hotel)

14h30 - 23h30 . 2:30 p.m - 11:30 p.m

€10

www.natgeo.pt/photoark 

Até ao dia 3 de setembro, Vilamou-
ra recebe um evento cultural úni-
co, de grande impacto e projeção 
nacional e internacional: a Photo 
ARK – A Nova Arca de Noé, de Joel 
Sartore, exposição com a chance-
la da National Geographic. Esta é 
uma exposição composta por de-
zenas de fotografias de animais da 
autoria do fotógrafo Joel Sartore. 
Trata-se de um projeto que pre-
tende fotografar todas as 12 mil 
espécies que existem em cativeiro, 
para criar um enorme arquivo, ca-
paz de sensibilizar o público para a 
conservação das espécies animais: 
uma espécie de Arca de Noé foto-
gráfica.

Until the 3rd of September, Vilam-
oura hosts a unique cultural event 
of great national and international 
impact: Photo ARK – The New 
Noah’s Ark, by Joel Sartore, an ex-
hibition branded under National 
Geographic. This exhibition con-
tains dozens of photographs of 
animals by the photographer Joel 
Sartore. This project aims to pho-
tograph all 12 thousand species in 
captivity, in order to create a huge 
archive to help raise awareness of 
animal conservation: a sort of pho-
tographic Noah’s Ark.

LOULÉ

03/Setembro
September

ALJEZURALBUFEIRA LAGOS

PORTIMÃO

Até . Until 27/07
Exposição de Fotografia "4 
Estações" de Diogo Rosa . 
‘4 Seasons’ Photography 
Exhibition by Diogo Rosa

Espaço + (Sala de Leitura) . Espaço 
+ (Reading Room)

Segunda a sábado 10h00 - 16h30. 
Encerra aos domingos e feriados . 
Mondays to Saturdays 10 a.m - 4:30 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

www.cm-aljezur.pt 

04/07 - 30/07
Exposição Coletiva de Pintura, 
Fotografia e Escultura "A 
Arte de Moçambicanos" . 
‘Mozambicans’ Art’ Collective 
Painting, Photography and 
Sculpture Exhibition 

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Pintor Samora Barros Art 
Gallery

Segunda a sábado 17h00 - 23h00. 
Encerra aos domingos e feriados . 
Monday to Saturday 5 p.m - 11 p.m. 
Closes Sundays and Public Holidays

Até . Until 31/07
Exposição de Pintura "Vinte 
Anos Depois…" de Francisco 
Oliveira e Isabel Duarte  . 
Painting Exhibition ‘Twenty Years 
Later…’ by Francisco Oliveira and 
Isabel Duarte

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 .  
Tuesday to Saturday 10 p.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
ww.cm-lagos.pt

Até . Until 25/07
Exposição de Pintura "O 
Luar Entre Nós" de Frederik 
BeerBaum . Painting Exhibition 
‘Moonlight Between Us’ by 
Frederik Beerbaum

ODECEIXE - Junta de Freguesia de 
Odeceixe . Odeceixe Civil Parish

Segunda a sexta 09h00 - 15h30. 
Encerra aos sábados, domingos e 
feriados . Monday to Friday 9 a.m - 
3:30 p.m. Closes Saturdays, Sundays 
and Public Holidays

www.cm-aljezur.pt 

Até . Until 27/07
Exposição de Escultura 
Contemporânea "Nascidos da 
Terra" de Abílio Febra . ‘Born 
from the Earth’ Contemporary 
Sculpture Exhibition by Abílio 
Febra

Espaço + (Sala 1) . Espaço + 
(Room 1)

Segunda a sábado 10h00 - 16h30. 
Encerra aos domingos e feriados . 
Monday to Saturday 10 a.m - 4:30 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

www.cm-aljezur.pt 

05/07 - 03/08
Exposição de Pintura 
"Momentos" de Rosa Barriga 
e Manuela Batalha . ‘Moments’, 
Painting Exhibition by Rosa 
Barriga and Manuela Batalha

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados . 
Tuesday to Saturday 9:30 a.m - 12:30 
p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes 
Sundays, Mondays and Public 
Holidays

Até . Until 31/07
Exposição Coletiva 
"Transformações da Natureza" 
do Grupo Algarve Artists 
Network . Collective Exhibition 
‘Nature’s Transformations’ Artists 
Network Algarve Group

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 .  
Tuesday to Saturday 10 p.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

Até . Until 28/07
Exposição "Da minha janela 
ainda vejo o Algarve?" 
Fotografias de Filipe da Palma . 
‘Do I still see the Algarve from my 
window?’ Exhibition Photographs 
by Filipe da Palma

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesdays 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 405 230

09EXHIBITIONS . EXPOSIÇÕES

Até . Until
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Teatro das Figuras . Figuras Theatre 

21h30 . 9:30 p.m

€10 

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

XIX . 19th Algarve 
International Dance 
Summer School Gala
FARO

28//Julho
 July

A Associação Beliaev Centro Cul-
tural, com o apoio da Companhia 
de Dança do Algarve, organiza, 
desde 2000, workshops de dança, 
contemplando, entre outras, as dis-
ciplinas de Dança Clássica, Dança 
de Caráter, Dança Contemporânea, 
Dança Criativa, Variações Clássicas, 
Hip-Hop, Jazz e Yoga para bailari-
nos. Para encerrar estes workshops, 
realiza-se uma Gala, no Teatro das 
Figuras, com os participantes das 
várias disciplinas frequentadas.

Since 2000, the Cultural Centre Be-
liaev Association has co-organised 
dance workshops with the Algarve 
Dance Company, encompassing 
Classical, Character, Contemporary, 
Creative, Classical Variations, Hip-
-Hop, Jazz and Yoga for dancers. 
The Gala will be closing the event 
at the Figures Theatre, featuring the 
participants of the various dance 
genres.

13/07 
Atelier do Movimento - 
Espetáculo Final de Ano . Atelier 
do Movimento - End-of-Year 
Show 

Teatro Lethes . Lethes Theatre

16h00 e 21h00 . 4 p.m and 9 p.m

€8

T. 289 878 908

13/07 
Encerramento da Classe 
Municipal de Ballet . Closing 
Show of the Ballet Municipal 
Class

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . TEMPO -
 Municipal Theatre (Great 
Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

14/07 
Gala do XIII Workshop de Dança 
de Albufeira . 13th Albufeira 
Dance Workshop Gala

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h00 .  9 p.m

www.cm-albufeira.pt 

06/07 
Festa de Final de Ano da Escola 
de Dança Municipal . End-of-
Year Show by the Municipal 
Dance School

Cineteatro Municipal . Municipal 
Cine Theatre

www.cm-sbras.pt 

FARO

PORTIMÃO

ALBUFEIRA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

11DANCE . DANÇA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA

SILVES

Até . Until 31/07
"Cores Verdadeiras" de Yvonne 
Landsbergen . ‘True Colours’ by 
Yvonne Landsbergen

Centro Museológico do Alportel . 
Alportel Museological Centre

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

01/07 - 31/07
Exposição "Estranhas Criaturas 
Marinhas" por Sílvia Ribeiro 
Sacramento . ‘Strange Sea 
Creatures’ Exhibition by Sílvia 
Ribeiro Sacramento

Biblioteca Municipal . Municipal 
Library

Segunda a sexta 10h00 - 18h30 .  
Monday to Friday 10 a.m - 6:30 p.m

T. 282 440 899

01/07 - 31/07
Exposição "Os Combatentes do 
Concelho de Silves na I Guerra 
Mundial" . ‘The Fighters of the 
County of Silves in the World War I’  
Exhibition

ARMAÇÃO DE PÊRA - Casino 

Todos os dias 10h00 - 24h00 .  
Every day 10 a.m - 12 a.m 

T. 282 440 865

Até . Until 30/09
Exposição Fotográfica 
Coletiva "Via Crucis" .  
‘Via Crucis’ Collective 
Photography Exhibition

Igreja de S. Paulo . S. Paulo 
Church

€3

Paróquia de Tavira . Tavira Parish

T. 914 621 429

02/07 - 31/07
Exposição de Pintura 
"Intensidade Expressiva" de 
Cristina Cavaco  . ‘Expressive 
Intensity’, Painting Exhibition by 
Cristina Cavaco

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery 

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

Até . Until 24/07
Exposição "Mundo Natural" . 
‘Natural World’ Exhibition

Museu do Traje (Galeria Velha) . 
Costume Museum (Old Gallery)

Museu do Traje . Costume Museum

Até . Until 21/09
Exposição Fotográfica 
"Palmira, Rainha do Deserto" 
de Luís Reina . Photography 
Exhibition ‘Palmira, Queen of the 
Desert’ by Luís Reina

Núcleo Islâmico . Islamic Centre

T. 281 320 57001/07 - 31/07
Exposição "Documento do 
Mês". ‘Document of the Month’ 
Exhibition

Paços do Concelho . Town Hall

Segunda a sexta 09h00 - 16h00 .  
Monday to Friday 9 a.m - 4 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 440 856

06/07 - 11/08
"Aquarius" Exposição 
Temporária de Pintura de 
Brigitte von Humboldt  . 
‘Aquarius’ Temporary Painting 
Exhibition by Brigitte von 
Humboldt

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesdays 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 405 230

22/07 - 23/08
"Vestidas de Cor" Exposição de 
Fotografia de Dina Salvador .  
‘Dressed in Colour’ Photography 
Exhibition by Dina Salvador

EMARP 

Segunda a sexta 08h30 - 17h30 . 
Monday to Friday 8:30 a.m - 5:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Até . Until 30/10
Exposição "Reencontro" Obras 
de Hein Semke  . ‘Reunion’ 
Exhibition, Work by Hein Semke

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesdays 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 405 230



Um dos mais reputados campeo-
natos internacionais de resistência, 
organizado pela Creventic, tem 
uma grelha completa de carros das 
categorias GT3, GT4 e LMP. O even-
to de 24H, puxa tanto pelas máqui-
nas, como pelos pilotos e equipas, 
numa corrida de sol-a-sol onde as 
caracteristicas do nosso circuito e 
a mistura de pilotos profissionais e 
gentleman drivers, fazem aconte-
cer os mais espetaculares cenários 
de corrida do ano. 

MEXILHOEIRA GRANDE - Autódromo 
Internacional do Algarve . Algarve 
International Circuit

Creventic 

www.autodromodoalgarve.com 

24H Portimão 
by Creventic 

The 24 hour endurance race orga-
nized by Creventic, has become 
a regular presence at this Por-
timão-based circuit. A large grid 
of the latest GT3 and GT4 sports 
cars makes this a truly spectacular 
event to watch, especially with pit 
stops and the racing going all the 
way through the night and into the 
dawn of a new day.

PORTIMÃO

05-07
/Julho

 July
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07/07
Corrida Solidária . Charity Race

Praia de Faro - Ludo . Faro Beach 
- Ludo

09h30 . 9:30 p.m

AREMDA - Associação Regional 
de Esclerose Múltipla do Algarve . 
AREMDA - Algarve Regional 
Multiple Sclerosis Association

03/07 - 11/07
420 World 
Championship 2019 

VILAMOURA 

09h00 - 23h00 (na maioria dos dias) . 
9 a.m - 11 p.m (most of the days) 

Capableplanet - Clube Náutico . 
Capableplanet - Nautical Club

T. 289 093 288

04/07 - 08/07
Torneio das 4 Nações: Seleções 
Nacionais Femininas . 4 Nations 
Tournament: Women’s National 
Teams

Portimão Arena . Portimão Arena

Associação de Andebol do Algarve . 
Algarve Handball Association

T. 281 326 229

12/07 - 14/07
27.º Algarve Classic Cars

Passagem por . Driving through: 
Albufeira, Lagoa, Portimão, Carvoei-
ro, Armação de Pêra, Vilamoura, São 
Brás de Alportel e Loulé

12/07 e . and 14/07 > A partir das 
10h00 . Starts at 10 a.m
13/07 > A partir das 09h30 . Starts 
at 9:30 a.m

www.algarveclassiccars.com 

FARO

LOULÉ

PORTIMÃO

26/07 - 27/07 
Altimetria Faro Ribeirinho Race 
2019 

Parque Ribeirinho . Waterside Park

26/07 > 16h00 - 20h00 . 4 p.m - 8 
p.m
27/07 > 16h00 - 22h00 . 4 p.m - 10 
p.m

Altimetria Associação Desportiva . 
Altimetria Sports Association 

T. 915 194 443

18/07 - 20/07 
Volta ao Algarve em Vela . 
Algarve Sailing Tour

18/07 > Saída da Baía de Lagos . 
Departure from Lagos Bay

Ginásio Clube Naval de Faro . 
Ginásio Faro Naval Club

 T. 289 823 434

20/07 
Neon Run 

Zona Ribeirinha/ Marina de 
Portimão . Riverfront/ Portimão 
Marina

20h30 - 23h30  . 8:30 p.m - 11:30 
p.m

www.neonrun.pt

20/07 - 23/07 
Fórmula Windsurf Series . 
Formula Windsurf Series

ALVOR - Praia de Alvor . Alvor 
Beach

T. 282 417 529

22/07 - 27/07 
Festa Nacional do Atletismo .  
Athletics National Festival

Zona Ribeirinha . Riverfront

www.fpatletismo.pt 

27/07 - 28/07 
Campeonato Nacional de 
Futevolei  . Footvolley National 
Championship

Área Desportiva da Praia da Rocha . 
Praia da Rocha’s Sports Area

www.futevolei.pt 

28/07  
30.ª Corrida Baía de Lagos . 
30th Lagos Bay Race

Meia Praia . Meia Praia (Beach)

18h00 . 6 p.m

Câmara Municipal de Lagos . 
Lagos Council

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt

14/07  
XIX Regata dos Portos dos 
Descobrimentos/ Palos de 
La Frontera - Lagos . 19th 
Discoveries’ Ports Regatta / Palos 
de La Frontera - Lagos

Cais da Solaria . Solaria Dock

Clube de Vela de Lagos . Lagos 
Sailing Club

T. 282 762 256 
www.cvlagos.com 

Até . Until 01/07
Prova Náutica - GC32 
Racing Tour 2019 . 
Nautical Competition - 
GC32 Racing Tour 2019

Baía de Lagos . Lagos Bay

T. 282 762 256 
www.cvlagos.com 

LAGOS

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

DESPORTO . SPORTS12



FARO

25
04-

/Julho
 

/Agosto
 

July

August

Evento gastronómico de maior sig-
nificado no concelho de Faro. Conta 
com animação diária e durante 11 
dias é possível degustar o melhor 
marisco oriundo da Ria Formosa 
e outras especialidades regionais 
confecionadas com base nas recei-
tas e tradições do concelho.

Festa da Ria 
Formosa . 
Ria Formosa 
Festivities

Faro’s most import food event. Dai-
ly entertainment for 11 days while 
savouring the best seafood from 
Ria Formosa and other regional de-
licacies inspired by local recipes and 
traditions.

Largo de São Francisco . São Francisco Square

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

VIVMAR - Associação dos Viveiristas e 
Mariscadores da Ria Formosa . VIVMAR - 
Ria Formosa Marine Nurseries and Seafood 
Catchers Association

T. 289 802 886
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05/07 - 07/07
Festas em Honra do Imaculado 
Coração de Maria e Feira de 
Artesanato de Altura . Festivities 
in Honour of the Immaculate Heart 
of Mary and Altura’s Handicrafts 
Fair

ALTURA - Parque de 
Estacionamento junto à Praia da 
Alagoa . Car Park by Alagoa Beach

A partir das 18h00 . Starts at 6 p.m

Junta de Freguesia de Altura 
e Câmara Municipal de Castro 
Marim . Altura Civil Parish and 
Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

19/07 - 21/07
Portimão Wine Tasting 

Fortaleza de Santa Catarina . Santa 
Catarina Fortress

19h00 - 23h30 . 7 p.m - 11:30 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

Turismo de Portimão . Portimão 
Tourism

06/07
2.º Encontro de Marchas 
Populares . 2nd Traditional Parades 
Meeting

Largo de São Sebastião . São 
Sebastião Square

21h00 . 9 p.m

www.cm-sbras.pt

14/07 - 17/07
Stars, Food & Wine

Evento gastronómico com a 
presença de 10 Chefs de renome 
internacional (representando 14 
Estrelas Michelin) . Food event 
with 10 international renown chefs 
(representing 14 Michelin Starts)

VILA NOVA DE CACELA - Monte 
Rei Golf & Country Club - 
Restaurante Vistas . Monte Rei Golf 
& Country Club - Vistas Restaurant

T. 281 950 950 (Reservas . 
Reservations)
www.monte-rei.com

11/07 - 14/07
Lagos Food Fest 

Praça do Infante e Jardim da 
Constituição . Infante Square and 
Constituição Garden

12h00 - 24h00 . 12 p.m - 12 a.m 

Algarve Food Tours 

www.cm-lagos.pt

05/07 - 07/07
Festas Populares de 
Boliqueime . Boliqueime 
Traditional Festivities

BOLIQUEIME - Recinto da Igreja 
Matriz . Parish Church Grounds

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

Junta de Freguesia de Boliqueime . 
Boliqueime Civil Parish

T. 289 366 295 
www.freguesiadeboliqueime.pt

CASTRO MARIM

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

V. R. DE STO. ANTÓNIO

LAGOS

LOULÉ 

19/07 - 21/07
Festival Internacional do 
Caracol . International Snail 
Festival

 A partir das 18h00 . Starts at 6 p.m

Câmara Municipal de Castro Marim . 
Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

20/07
Festival de Folclore Juvenil . 
 Young Folklore Festival

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

 21h30 . 9:30 p.m

www.cm-vrsa.pt

06/07 - 07/07
Mini Festival do Marisco . 
Seafood Mini-Festival

 A partir das 20h00 . Starts at 8 p.m

Grupo Cultural e Desportivo do 
Peral . Peral Cultural and Sports 
Group

FESTAS E FESTIVAIS . FESTIVITIES & FESTIVALS14
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FARO

04-06
/Julho

 July

Na sua quinta edição, o evento 
volta a atrair grandes cervejeiros e 
projetos já consolidados. Além das 
cervejas artesanais, haverá ainda 
gastronomia algarvia, música e per-
formances artísticas.

Alameda Beer Fest 

In its fifth edition, this event will once 
again attract established brewers and 
new successful brewers. Besides craft 
beers, there will also be Algarvian 
food, music and art performances.

Jardim da Alameda . Alameda Garden

17h00 - 01h00 . 5 p.m - 1 a.m 

Câmara Municipal de Faro, OG&Associados e 
Ambifaro . Faro Council, OG&Associados and 
Ambifaro
T. 289 870 873 
www.cm-faro.pt

ALBUFEIRA Evento de gastronomia, animação, 
exposição de animais, atividades 
equestres, cinotecnia, artesanato e 
muito mais!

05/07 > Richie Campbell, 23h00 . 11 p.m
06/07 > Transmissão em Direto do Programa 
"Aqui, Portugal" da RTP, 11h00 - 13h00 e 
14h00 - 20h00 . Live broadcast of RTP’s 
programme ‘Aqui, Portugal’, 11 a.m - 1 p.m 
and 2 p.m - 8 p.m
06/07 > António Zambujo, 23h00 . 11 p.m

Marina de Albufeira . Albufeira Marina

05/07 > 18h30 - 02h00 . 6:30 p.m - 2 p.m
06/07 > 09h30 - 02h00 . 9:30 p.m - 2 p.m
07/07 > 05h00 - 01h00 . 5 p.m - 1 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Federação de Caçadores do Algarve e Câmara 
Municipal de Albufeira . Algarve Hunting 
Federation and Albufeira Council
www.fcalgarve.pt 
www.cm-albufeira.pt

XXIII Feira de Caça, 
Pesca, Turismo 
e Natureza . 23rd 
Hunting, Fishing, 
Tourism and 
Nature Fair

Food, entertainment, animals exhi-
bition, equestrian activities, cynolo-
gy, handicrafts and much more!

05-07
/Julho

 July
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SÃO BRÁS DE ALPORTEL Este evento tornou-se uma referên-
cia no roteiro turístico e cultural do 
verão no Algarve, de visita quase 
obrigatória, um verdadeiro festival 
de sons, cores, saberes e sabores 
genuínos da serra e do interior e 
mostra das suas tradições, do seu 
artesanato, da sua gastronomia, 
das suas danças e cantares. Este 
ano o tema da Feira é o «Figo».

25/07 > Calema
26/07 > Gipsy Kings
27/07 > HMB
28/07 > Cantar Amália
Recinto da Escola EB 2 3 Poeta Bernardo de 
Passos . School EB 2 3 Poeta Bernardo de 
Passos’ ground
25/07 a . to 27/07 > 19h00 - 02h00 . 7 p.m - 2 a.m
28/07 > 19h00 - 01h00 . 7 p.m - 1 a.m
Câmara Municipal de São Brás de Alportel . 
São Brás de Alportel Council
T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

28.ª Feira da Serra 
2019 . 28th Serra 
Fair 2019

An event which became a must-vi-
sit in the Algarve’s summer tourist 
and cultural route. A true festival of 
traditional sounds, colours, know-
-how and flavours of the serra and 
the hinterland, with their handi-
crafts, food, dancing and singing. 
This year’s theme is ‘Fig’.

25-28
/Julho

 July
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FARO
07, 14, 21 e . and 28/07 
Mercado Agrícola do Carmo . 
Carmo’s Farmers’ Market

Todos os domingos do mês . 
Every Sunday

Largo do Carmo . Carmo Square

07h00 - 13h00 . 7 a.m - 1 p.m

LAGOA

LAGOS

17/07 - 21/07 
Mostra do Doce 
Conventual . 
Conventual Sweet 
Display 

Convento de São José . S. José 
Convent

19h00 - 01h00 . 7 p.m - 1 a.m

T. 282 380 434 
www.cm-lagoa.pt

03, 10, 17, 24 e . and 31/07
VIV'O Mercado de Produtos 
Biológicos e Artesanais . 
VIV'O Mercado - Organic and 
Handmade Market

Todas as quartas-feiras do mês .  
Every Wednesday

Mercado do Levante . Levante 
Market

17h00 - 22h00 . 5 p.m - 10 p.m

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

OLHÃO

LOULÉ

26/07 - 28/07 
XXXII Feira Concurso Arte 
Doce . 32nd Sweet Art Contest 
Fair

26/07 > David Fonseca
27/07 > Raquel Tavares
28/07 > Agir

Complexo Desportivo de Lagos - 
Pavilhão Municipal . Lagos Sports 
Complex - Municipal Sports Hall

18h00 - 24h00 . 6 p.m - 12 a.m

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt

18/07 - 20/07
Lota Cool Market "California 
Dreaming" . Lota Cool Market 
‘California Dreaming’

Espaço Adjacente à Antiga Lota - 
Zona Ribeirinha . Area adjacent to 
the old Fish Market - Riverfront

18h00 - 01h00 . 6 p.m - 1 a.m

Entrada Livre . Free Entry

Teia d'Impulsoso

www.teiadimpulsos.pt 

21/07
Mercadinho de Jardim . Small 
Market at the Gardens

Jardim Carrera Viegas . Carrera 
Viegas Garden

10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

03, 10, 17, 24 e . and 31/07
Mercado Biológico . Organic 
Market

Todas as quartas-feiras do mês . 
Every Wednesday

Associação Cultural Re-Creativa 
República 14 . Re-Creativa 
República 14 Association

11h00 - 15h00 . 11 a.m - 3 p.m

10/07 - 14/07 
Feira Popular . Funfair

Largo do Tribunal . Tribunal Square

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS18

SILVES
10/07
Mercado Fora D'Horas "Tacto" . 
Out-of-Hours Market ‘Tact’

Mercado Municipal . Municipal 
Market

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 442 642



13/07 e . and 20/07
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

07/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

27/07
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

20/07
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Praça . Square of Al-Mutamid
Durante a manhã . in the morning

06/07
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

06/07  
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

21/07
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

14/07
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

07/07
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

07/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

20/07
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month 
Jardim (zona nascente) . Garden
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

14/07
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

28/07
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

09/07 e . and 16/07
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

19/07
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

06/07
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

09/07 e . and 23/07
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

28/07
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Avenida . Avenue 16 de 
Junho 

15/07
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto ao Espaço EMA . Next to the 
Space EMA
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

CASTRO MARIM

LAGOA

27/07
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Marginal . 
Seafront 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

14/07 e . and 21/07
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

06/07
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

14/07
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

28/07 
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

13/07
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

28/07
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

11/07
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

13/07
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Avenida . Avenue da República  
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

07/07 e . and 21/07
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO
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TAVIRA

V. R. DE STO. ANTÓNIO

12/07 - 14/07 
Feira dos Vinhos "Tavira: Os 
Dias do Vinho 2019" . Wine Fair 
‘Tavira: Wine Days 2019’

Rua do Cais . Cais Street

12/07 e . and 13/07 > 18h00 - 
24h00  . 6 p.m - 12 a.m 
14/07 > 18h00 - 22h00 . 6 p.m - 10 
p.m

www.cm-tavira.pt 

01, 04, 08, 11, 15, 18, 22, 25 e . 
and 29/07
Mercadinhos da Vila . Village 
Markets

MONTE GORDO - Marginal . 
Seafront

18h00 - 24h00 . 6 p.m - 12 a.m

www.cm-vrsa.pt 

18/07 - 04/08
25.ª Feira do Livro . 25th Book 
Fair

Rua do Cais . Cais Street

Todos os dias 20h00 - 00h30 . Every 
day 8 p.m - 12:30 a.m

www.cm-tavira.pt 
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A Feira do Presunto de Monchique 
volta a animar a vila algarvia 
durante o fim de semana de 20 e 
21. Artesanato, música, doçaria, 
aguardente de medronho e de 
licores, são algumas das atrações

Monchique Cured Ham Fair will 
return to this Algarvian town 
on the weekend of the 20th and 
21st. Handicrafts, music, sweets, 
medronho spirits and liqueurs will 
be featuring at this event

Parque de São Sebastião . São Sebastião Park

20/07 > 10h00 - 24h00 . 10 a.m - 12 a.m
21/07 > 10h00 - 23h00 . 10 a.m - 11 p.m
T. 282 910 200 
www.cm-monchique.pt

Feira do Presunto 
de Monchique . 
Monchique Cured Ham Fair
MONCHIQUE

20-21/Julho
 July

02/07 - 30/07
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Fair

02, 09, 16, 23 e . and 30/07 > 
MONTE GORDO, Marginal . Seafront
04, 11, 18 e . and 25/07 > V. R. 
DE STO. ANTÓNIO, Praça Marquês 
de Pombal . Marquês de Pombal 
Square
05, 12, 19 e . and 26/07 > MANTA 
ROTA, Marginal (junto ao antigo 
Casino) . Seafront (nearby the old 
casino)

19h00 - 24h00 . 7 p.m - 12 a.m

www.cm-vrsa.pt 



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

14/07
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

21/07
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
02/07
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

03/07
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

04/07
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

05/07
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 SEG · MON 1:00 3.0 13:20 3.2 7:20 0.9 19:50 0.9 1:00 3.0 13:20 3.2 7:20 1.0 19:50 0.9 0:50 3.1 13:10 3.3 7:00 0.8 19:30 0.8

2 TER · TUE 1:40 3.1 14:00 3.4 8:10 0.8 20:40 0.8 1:40 3.1 14:00 3.4 8:10 0.9 20:40 0.8 1:30 3.2 13:50 3.4 7:40 0.7 20:10 0.6

3 QUA · WED 2:30 3.2 14:50 3.5 8:50 0.8 21:30 0.7 2:30 3.2 14:50 3.5 8:50 0.8 21:20 0.7 2:20 3.2 14:40 3.5 8:20 0.7 21:00 0.6

4 QUI · THU 3:10 3.2 15:40 3.5 9:40 0.8 22:20 0.7 3:10 3.2 15:30 3.5 9:40 0.8 21:10 0.7 3:00 3.3 15:20 3.5 9:10 0.7 21:40 0.6

5 SEX · FRI 4:00 3.2 16:20 3.5 10:20 0.8 23:00 0.7 4:00 3.2 16:20 3.5 10:20 0.8 23:00 0.7 3:50 3.2 16:10 3.5 9:50 0.7 22:30 0.6

6 SAB · SAT 4:50 3.1 17:10 3.4 11:10 0.8 0:00 0.8 4:50 3.2 17:10 3.4 11:10 0.9 23:50 0.8 4:40 3.2 17:00 3.4 10:40 0.8 23:20 0.7

7 DOM · SUN 5:40 3.1 18:10 3.3 - - 12:00 0.9 5:40 3.1 18:10 3.3 - - 12:00 1.0 5:30 3.1 17:50 3.3 11:40 0.9 - -

8 SEG · MON 6:40 2.9 19:10 3.1 0:50 0.9 13:00 1.1 6:40 3.0 19:00 3.1 0:40 0.9 13:00 1.1 6:30 3.0 18:50 3.1 0:20 0.8 12:30 1.0

9 TER · TUE 7:40 2.8 20:10 3.0 1:50 1.0 14:00 1.2 7:40 2.9 20:10 3.0 1:40 1.0 14:00 1.2 7:30 2.9 20:00 3.0 1:20 1.0 13:40 1.1

10 QUA · WED 8:50 2.8 21:20 2.9 2:50 1.1 15:10 1.2 8:50 2.8 21:20 2.9 2:50 1.1 15:10 1.2 8:40 2.8 21:10 2.9 2:20 1.1 14:50 1.2

11 QUI · THU 10:00 2.8 22:30 2.9 4:00 1.1 16:20 1.2 10:00 2.8 22:30 2.8 3:50 1.2 16:20 1.2 9:50 2.8 22:20 2.9 3:30 1.1 16:00 1.2

12 SEX · FRI 11:10 2.8 23:30 2.9 5:00 1.1 17:30 1.2 11:00 2.9 23:30 2.9 5:00 1.2 17:30 1.2 10:50 2.9 23:20 2.9 4:40 1.1 17:10 1.1

13 SAB · SAT - - 12:00 2.9 6:00 1.1 18:30 1.1 12:00 2.9 - - 5:50 1.1 18:30 1.1 11:50 3.0 - - 5:30 1.1 18:10 1.0

14 DOM · SUN 0:20 2.9 12:50 3.0 6:50 1.1 19:20 1.0 0:20 2.9 12:50 3.0 6:50 1.1 19:20 1.0 0:10 2.9 12:40 3.1 6:20 1.0 18:50 0.9

15 SEG · MON 1:10 2.9 13:30 3.1 7:30 1.0 20:00 1.0 1:10 3.0 13:30 3.1 7:30 1.1 20:00 1.0 1:00 3.0 13:20 3.2 7:10 0.9 19:40 0.9

16 TER · TUE 1:50 3.0 14:10 3.2 8:10 1.0 20:40 0.9 1:50 3.0 14:10 3.2 8:10 1.0 20:40 0.9 1:40 3.0 14:00 3.2 7:50 0.9 20:20 0.8

17 QUA · WED 2:30 3.0 14:50 3.2 8:50 1.0 21:20 0.9 2:30 3.0 14:50 3.2 8:50 1.0 21:20 0.9 2:20 3.1 14:40 3.3 8:20 0.9 20:50 0.8

18 QUI · THU 3.10 3.0 15:30 3.2 9:20 1.0 22:00 0.9 3:10 3.0 15:20 3.2 9:30 1.0 22:00 0.9 3:00 3.1 15:10 3.3 9:00 0.9 21:30 0.8

19 SEX · FRI 3:40 2.9 16:00 3.2 10:00 1.0 22:40 3.2 3:50 3.0 16:00 3.2 10:00 1.0 22:30 0.9 3:30 3.0 15:50 3.2 9:30 0.9 22:00 0.8

20 SAB · SAT 4:20 2.9 16:40 3.2 10:30 1.0 23:10 1.0 4:20 3.0 16:40 3.1 10:40 1.1 23:10 1.0 4:10 3.0 16:20 3.2 10:10 1.0 22:40 0.9

21 DOM · SUN 5:00 2.8 17:20 3.1 11:10 1.1 23:50 1.1 5:00 2.9 17:10 3.1 11:10 1.1 23:40 1.1 4:50 2.9 17:00 3.1 10:50 1.0 23:20 1.0

22 SEG · MON 5:40 2.7 18:00 3.0 11:50 1.2 - - 5:40 2.8 17:50 3.0 11:50 1.2 - - 5:20 2.8 17:40 3.0 11:20 1.1 0:00 1.1

23 TER · TUE 6:20 2.7 18:40 2.9 0:30 1.2 12:30 1.3 6:20 2.7 18:40 2.9 0:20 1.2 12:30 1.3 6:00 2.7 18:20 2.9 - - 12:10 1.3

24 QUA · WED 7:10 2.6 19:30 2.8 1:10 1.3 13:20 1.4 7:00 2.6 19:30 2.8 1:10 1.3 13:20 1.4 6:50 2.6 19:10 2.8 0:40 1.2 12:50 1.3

25 QUI · THU 8:10 2.5 20:30 2.7 2:10 1.3 14:20 1.4 8:00 2.6 20:20 2.7 2:00 1.3 14:20 1.4 7:50 2.6 20:10 2.7 1:30 1.3 13:50 1.4

26 SEX · FRI 9:10 2.6 21:40 2.7 3:10 1.4 15:30 1.4 9:00 2.6 21:30 2.7 3:00 1.4 15:20 1.4 9:00 2.6 21:20 2.7 2:40 1.3 15:10 1.4

27 SAB · SAT 10:20 2.7 22:40 2.7 4:10 1.3 16:40 1.3 10:10 2.7 22:40 2.7 4:00 1.4 16:40 1.3 10:00 2.7 22:30 2.7 3:40 1.3 16:20 1.3

28 DOM · SUN 11:20 2.8 23:40 2.8 5:10 1.2 17:40 1.2 11:10 2.8 23:40 2.8 5:10 1.3 17:40 1.2 11:10 2.8 23:30 2.8 4:50 1.2 17:20 1.1

29 SEG · MON - - 12:10 3.0 6:10 1.1 18:40 1.0 - - 12:10 3.0 6:10 1.2 18:40 1.0 - - 12:00 3.0 5:50 1.1 18:20 0.9

30 TER · TUE 0:40 3.0 13:00 3.2 7:00 1.0 19:40 0.9 0:40 3.0 13:00 3.2 7:00 1.0 19:30 0.9 0:30 3.0 12:50 3.3 6:40 0.9 19:10 0.7

31 QUA · WED 01:30 3.1 13:50 3.4 7:50 0.8 20:30 0.7 1:30 3.1 13:50 3.4 7:50 0.9 20:20 0.7 1:20 3.2 13:40 3.5 7:20 0.7 20:00 0.6

06, 13, 20 e . and 27/07
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

05/07
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

15/07
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

08/07
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

22/07
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

27/07
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

14/07
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

06/07
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

06, 13, 20 e . and 27/07
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

22/07
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto ao 
Moinho) . Alegria Square (by the mill)

07/07 e . and 28/07
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

18/07
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

04/07
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

28/07
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

12/07
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

04/07
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

07/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

28/07
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

28/07
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

20/07
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

25/07
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

13/07
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

06, 13, 20 e . and 27/07
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

03, 10, 17, 24 e . and 31/07
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

28/07
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

01/07
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

VILA DO BISPO

14/07
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO
01/07
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO
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FARO

LAGOA 

LAGOS 

06/07 
Gala Cruz Vermelha . Red Cross 
Gala

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

Donativo . Donation

T. 289 878 908

Até . Until 30/11
Sand City 

Estrada . Road Nacional 125, Nº 
252A, Lombos 

10h00 - 22h00 . 10 a.m - 10 p.m

€11,90 - Adultos . Adults
€9,50 - Séniores . Seniors
€5,90 - 6 aos 12 anos . 6 to 12-year-
olds
Entrada Livre - Até aos 5 anos . Free 
Entry - Children under 5

Prosandart – Organização de 
Eventos Culturais

www.sandcity.pt

19/07 - 21/07
Salir do Tempo . (Salir goes Back 
in Time)

SALIR - Zona Histórica da Vila . 
Historic Centre

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

Câmara Municipal de Loulé . Loulé 
Council

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt

06/07 - 07/07
Espetáculo 
GarB'urlesco . 
GarB'urlesco Show

É uma criação multidisciplinar 
que cruza música, teatro, dança 
e figurinos . A multidisciplinary 
creation that intertwines music, 
theatre, dance and costumes

06/07 > Clube Artístico 
Lacobrigense . Lacobrigense 
Artistic Club 
07/07 > Rua General Alberto da 
Silveira n.º 8 . General Alberto da 
Silveira Street n. 8

06/07 > 21h30 . 9:30 p.m
07/07 > 16h30 . 4:30 p.m

T. 935 179 548

Com uma duração de quatro dias, a 
Concentração Internacional de Mo-
tos de Faro  atrai anualmente “Motar-
ds” de todo o mundo envoltos num 
espírito de amizade e confraterniza-
ção e que transformam a cidade na 
capital do motociclismo. Durante 
estes dias, destacam-se também 
grandes concertos musicais, esta 
ano com: Within Temptation, Amor 
Electro, Celtas Cortos, Gisela João, 
Jake & Elwood, St. Dominic's Gospel 
Choir e Cais Sodré Funk Connection.

38.ª Concentração 
Internacional de 
Motos de Faro . 
38th Faro 
International 
Motorbike Meet

For four days, Faro International 
Motorbike Meet attracts motorbik-
ers from around the world, imbued 
with a sense of friendship and 
celebration which turn Faro into 
the capital of motorcycling. Great 
music concerts are also the high-
light of this event, namely: Within 
Temptation, Amor Electro, Celtas 
Cortos, Gisela João, Jake & Elwood, 
St. Dominic's Gospel Choir e Cais 
Sodré Funk Connection.

18-21
/Julho

July

Vale das Almas 

Moto Clube de Faro . Faro Moto Club

T. 289 823 845/ 917 639 598 
www.motoclubefaro.pt

FARO
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LOULÉ PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

06/07 - 27/07 
Loulé Criativo . Creative Loulé

06/07 > Pintura a Fresco . Fresco 
Painting
06/07 e . and 27/07 > Do Mercado 
para a Cozinha: Sardinhada . From 
the Market to the Kitchen: Grilled 
Sardines
20/07 > Confeção de um Taleigo  . 
To Sew a “Taleigo” Bag
20/07 > Photowalk: Loulé 
Street Photography com Vitor 
Pina . Photowalk: Loulé Street 
Photography with Vitor Pina
20/07 > Aguçar a Perspetica: 
Criatividade e Gastronomia .  
Sharpen your Perspective: 
Creativity and Gastronomy
27/07 > Pintura de Cal . Lime 
Painting
27/07 > Uma Sardinhada na Ponta 
da Agulha  . Sardine Keychain
Por marcação > Broas de 
Amêndoa e Mel . Almond and 
Honey Biscuits

Diversos Locais . Various Locations

www.loulecriativo.pt 

15/07 - 19/07 
Creativity - Autocarro 
Itinerante . Creativity - Itinerant 
Bus

Zona Ribeirinha . Riverfront

11h00 - 14h00 e 17h00 - 23h00  . 
11 a.m - 2 p.m and 5 p.m - 11 p.m

Entrada Livre . Free Entry

BPI e Fundação "La Caixa"

13/07 
Gala de Kickboxing "Summer 
Fight Night"

Polidesportivo Municipal . 
Municipal Sports Hall

20h00 . 8 p.m

T. 968 555 333/ 961 843 028

03, 10, 17 e . and 22/07
CinemaLua | Cinema 
Itinerante . CinemaLua | 
Travelling Cinema

03/07 > TAVIRA - Santa Margarida, 
Escola Primária . Santa Margarida, 
Primary School
10/07 > ALCOUTIM - Junto ao Rio 
Guadiana, Cais Sul . By the River 
Guadiana, South Dock
17/07 > TAVIRA - Santa Catarina 
da Fonte do Bispo, Casa do Povo . 
Santa Catarina da Fonte do Bispo, 
Casa do Povo (community centre)
22/07 > TAVIRA - Junto à Porta do 
Castelo . By the Castle Gate

ALCOUTIM E  . AND TAVIRA

21h30 . 9:30 p.m 

www.cinemalua.pt 

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS



A 6.ª edição do Mercado de Cultu-
ras... À Luz das Velas irá decorrer de 4 
a 7 de julho e terá como temática as 
"Culturas do Mediterrâneo" nas mais 
diversas vertentes: música, dança, 
gastronomia, artesanato e exposi-
ções. Diariamente são acendidas 
milhares de velas com as quais são 
desenhados 40 símbolos relaciona-
dos com o Mediterrâneo, constituin-
do um espetáculo de enorme beleza 
visual.

Mercado de 
Culturas… 
À Luz das Velas . 
Culture Market … 
at Candlelight

The 6th edition of Culture Market … 
at Candlelight will take place be-
tween the 4th and the 7th of July. 
The theme will be ‘Mediterranean 
Cultures’ in various fields such as 
music, dance gastronomy, handi-
crafts and exhibitions. Every day, 
thousands of candles are lit forming 
shapes inspired by 40 Mediterra-
nean-related symbols for a visually 
impacting show.

04-07     
/Julho

July

19h00 - 00h30 . 7 p.m - 12:30 a.m

Câmara Municipal de Lagoa . Lagoa Council

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

LAGOA 
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XXXIV Festival do 
Marisco . 34th 
Seafood Festival

09/08 > Matias Damásio
10/08 > HMB
11/08 > Killer Queen
12/08 > Paula Fernandes
13/08 > Ludmilla
14/08 > Resistência
Jardim Pescador Olhanense . Pescador 
Olhanense Garden

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

09, 10 e . and 11/08 - €7
12, 13 e . and 14/08 - €9
Câmara Municipal de Olhão e Fesnima . Olhão 
and Fesnima Council
T. 289 090 287 
www.cm-olhao.pt 

Entre os dias 9 e 14 de agosto, a gran-
de festa da música e da gastronomia 
assenta arraiais no Jardim Pescador 
Olhanense, junto à Ria Formosa.

Between the 9th and the 14th of Au-
gust, this great music and food fes-
tival will be happening in Pescador 
Olhanense Garden, by Ria Formosa.

OLHÃO 

09-14
/Agosto

August
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FATACIL 2019 16/08 > Xutos & Pontapés
17/08 > Calema
18/08 > Wet Bed Gang 
19/08 > João Pedro Pais
20/08 > Matias Damásio
21/08 > Quim Barreiros
22/08 > Blaya
23/08 > Jorge Palma
24/08 > Mariza
25/08 > Richie Campbell
Parque Municipal de Feiras e Exposições . Fairs 
and Exhibitions Municipal Park

A partir das 18h00 . Starts at 6 p.m

Câmara Municipal de Lagoa . Lagoa Council

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

A FATACIL integra grandes áreas 
de exposição Comercial, Industrial, 
Agrícola, Institucional, Mostras de 
Artesanato Tradicional e Moderno, 
Gastronomia Regional, Exposições 
de Raças Autóctones e Exóticas, Fun 
Zones e ainda programas de anima-
ção de excelente qualidade, com 
destaque para os concertos musi-
cais com artistas e bandas do top 
nacional.

FATACIL shows large exhibition 
areas on Trade, Industry, Agriculture, 
Institutions, Traditional and Modern 
Handicrafts, Regional Gastronomy, 
Native and Exotic Breeds, Fun Zones 
and a top quality entertainment pro-
gramme with music concerts by Por-
tuguese renown artists and bands.

LAGOA

16-25
/Agosto

August



CONTACTOS . CONTACTS30

Rua ·              Rebelo da Silva 32B
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